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PROPUNERI DE TEME PENTRU LUCRĂRI DE LICENŢĂ  

ANUL 2015–2016 

SPECIALIZAREA TRADUCERE ŞI INTERPRETARE 

 

 

CONF. DR. TEODORA IORDĂCHESCU 

1. Cultural variation in translation of advertisements (Ro-En-Fr)   

2. Cultural variation in translating idioms (Ro-En-Fr)  

3. Translating metaphors and metonymies 

4.  Issues in translating business language 

 

 

CONF.  DR. VALERIA PIORAS 

1. Correspondances idiomatiques françaises – roumaines. Communauté et disparité 

sémantiques (un domaine aux choix). 

2. Difficultés de sous-titrage d’un documentaire français traduit en roumain. 

3. Constitution et analyse d’un corpus bilingue (français – roumain) de termes 

économiques et juridiques  

 

 

LECT. DR. CORALIA TELEA 

1. Présence, rôle et traduction des mots français présents dans les textes littéraires roumains 

(Liviu Rebreanu, Ciuleandra, Jeni Acterian, Jurnalul unei fiinţe greu de mulţumit, Marin 

Preda, Cel mai iubit dintre pământeni…)    

2. Traduction des slogans utilisés dans les publicités des magazines (le parfum/les produits 

de beauté/les aliments/les voitures…)  

 

 

LECT. DR. ALEXANDRA JACOBSEN (în concediu fără plată pe perioada 1 octombrie 

2015-30 septembrie 2016) 

1. Translating news interviews and news report 

2. Subtitling of documentary film   

 

 

LECT. DR GABRIEL BĂRBULEŢ 

1. Linguistic and cultural issues in translating British and American fictional films into 

Romanian  

2. Translation of historical markers  
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ASIST.DR. PETRU IONESCU 

 

1. Conference interpreting and interpreting of formal speeches 

2. Consecutive interpreting (speeches of welcome and guided tours) 

 

 

ASIST. DR. CRINA HERŢEG 

 

1. Branding terminology 

2. Specialised languages vs. general vocabulary  

3. Translating business metaphors 

4. A corpus-based analysis of BE terms 

 

 

ASIST. DR. NATALIA MUNTEAN 

 

1. Translating legal English, theory and practice (e.g. contracts, legal and 

scientific texts, etc.). 

2. Analyzing legal language in media (newspapers, magazines, etc.). 

3. Approaching literary translation (novels, drama, poetry, etc.). 
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